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Kübra Ayşe AYHAN 

 

Gazi Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Arap Dili Eği-

timi bölümünden mezun oldu (2019). Ankara Hacı 

Bayram Veli Üniversitesi, Çeviri ve Kültürel Çalış-

malar Programı, Mütercim-Tercümanlık Ana Bilim 

Dalında yüksek lisansını tamamladı (2022). Yüksek 

lisans tezinde Arapçadan Türkçeye yapılan kısa öykü 

çevirilerini inceledi. Halen Milli Eğitim Bakanlığın-

da Arapça öğretmeni olarak görev yapmaktadır. 

 

 



ÖN SÖZ 

 

 

 

Farklı ulusların bilim, sanat, düşünce gibi alanlardaki ça-

balarını birbirleriyle paylaşabilme yolu olan çevirinin, insan-

lık tarihi kadar eski olduğu bilinmektedir. Kültürün en temel 

ögelerinden biri sayılan dil olgusu, hiç kuşkusuz çok eski 

zamanlardan beri toplumların ilgisini çekmiştir. Bugünkü 

kaynaklara göre çeviri etkinliğinin Eski Hint’te ve Eski Yu-

nan’a kadar uzandığı bilinmektedir. İnsanlık tarihi ile eş 

zamanlı yol kat eden çeviri etkinliği, bu süreç boyunca geliş-

meye devam ederek, günümüzde de her alanda kullanımına 

ihtiyaç duyulan bir etkinlik olarak misyonunu sürdürmekte-

dir.  

Çeviri etkinliğinin böylesine önem arz ettiği günümüzde, 

çeviri eserler üzerine yapılan çalışmalar önem kazanmakta ve 

yazın çevirisi alanına katkı sunmaktadır. Bu çalışmada Mo-

dern Arap Edebiyatı döneminde yazılan ve dilimize birden 

fazla çevirmen tarafından aktarılmış olan on kısa öykü seçil-

miş ve çevirmen kararları karşılaştırmalı olarak ele alındıktan 

sonra her erek metin kendi içinde Gideon Toury’nin öne 

sürmüş olduğu “Erek Odaklı Kuram” ve genel çeviri strateji-

leri doğrultusunda değerlendirilmiştir. Kaynak dile sadık 

kalınarak yapılan çeviriler “yeterli”, erek dil ve kültürüne 

yakın duran çeviriler ise “kabul edilebilir” çeviri olarak nite-

lendirilmiştir. Amacının hata avcılığı olmadığı, dilsel ve kül-

türel unsurların erek dile aktarılışı noktasında çevirmen ter-

cihlerinin sebeplerini anlayabilme üzerine odaklanan bu in-
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celeme, Toury’nin karşılaştırmalı çözümleme tekniği ile ger-

çekleştirilmiştir.  

Bu kitabın, genelde çeviri eleştirisi, özelde ise Arapça çe-

viri eleştirisi alanında çalışan araştırmacılara katkı sağlaması 

en büyük temennimizdir. Kitabın hazırlanmasının ve basım 

sürecinin her aşamasında bana destek ve görüşlerini aktara-

rak yol gösteren saygıdeğer hocam Doç. Dr. Gürkan 

Dağbaşı’na, kaynakçada isimleri zikredilen yazarlara, üze-

rimde emekleri bulunan kıymetli hocalarıma ve beni her 

daim destekleyen aileme teşekkür ederim. 

 

Kübra Ayşe AYHAN
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